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Abstract

Based on the ideational function of systemic functional linguistics, the original text of Drinking
Wine (its five) and three English translations are analyzed in terms of the six processes and the
grammatical metaphors resulting from the differences in process selection, with the aim of ex-
ploring the application of transitivity and grammatical metaphors in the English translation of
poetry, revealing that different processes can affect the restoration and expression of the meaning
of ancient poems. The six parts of the article, one is the introduction, which briefly describes the
research object and aspect; the second is an introduction to ideational function and grammatical
metaphor; the third is a brief analysis of the cited functional equivalence theory and the theory of
the three beauties; the fourth is an analysis of the ideational function of the original text of Drink-
ing Wine (its fifth) and the English translation; the fifth is an analysis of the number share of the
appositional processes; and the sixth is the conclusion.
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1. 5|
I (TS VW A R B VAR F IR, 598 A R TSR A0 A . BTDUAIHE S A B R “ A
17 ARSI, o 0 AL, v 18] DU A AUS T A VST R K8 1 TR otk LR Y SR5 R

B, Ja M ARAERIE T A B ARSE SR IRIE B N A B M L 5 2 “IBRE T MANERE. D
MAGINREE T R M (P LT ESC RS A, RARGUREE 5 2 =KouThfez — B
SIREXS HLFE SO Burton Watson. 5 SRTVEJR o1 (198 BEASREAT X LUy, B i E JE SRR B S R AHE L)
PR G b I R SR e R A 22 e 0k DA S R 22 S R R B - T T RGE DD REE 5 22 M m) T rE PG,

BRI LR AR AR, ShZ VPO, HOR ST e « A58 I Zh RS SE R MVF I PR ) “ =%k
RIFAN Tp Ak 32K

2. BRThREREARR M /Y

#H4L157E An Introduction to Functional Grammar ( {IIREHEIEFIR) )— TR 1 “brue” BLILRI
H, WEEAAE KO IRE: ABRIHEE N O BEEThAE N A FRTh RETR L5 EoRIE: 1548 Ak 4 Bl BT 3 o
JLINREMASUE 1] BARRT RN, MESThEEEIIE 5 A RIE AT T 0Bt FUR A (S135) 5
M TIMEL . NbrThEe R A TELE FRE RFSIA AR KRR HIESRENA . SENE
e BUHAE S kA A4T A . Geoff Thompson 7£ Introducing Functional Grammar ( {ZHAETEVENTT) )
—3, BREThREA S NAR IR RZEIIE . SR ReRE KRG L. 1ERAThREELF, K&
YL TG 2 53 2 (Process) 5 Hi B SR 122 5 # t4 (Participant Role) F1¥A 3% %73 (Circumstantial Element)2 [i] ff]
BRAR. FALEU, RGN DI AN SRR YR, OFL SRR TN BB 7
1E” [2]. MRHE (DhReiEERR) IR, B INRESCE R BB DL ERE S B AL (RSN
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L TR & AL AR . MO AEEEF AT 1) ZRKIR: 2) 24
R B ROIOII AR EMNR. IR KR O AR, 5 R
R AR Ty A MR SIS, R FUR KA S EL B . $0 e 2 B AR [3].
AEVREINT L, BHALA I T IR — B AORE . BT B O R R UK 5
B, BCALRST# AT R . L VN T L S 3 TR 65 P TR, B 7 T 4L
AR RS S R A B0 SRS “ BTSN R T o 45D P 44 5 44
AR R e VRO P SR ORI 2§ A 4.

3. ThEExtFR M=K ERAIXA

T4« AR BRI RWHCH “CDIReX R 18, F L@ LR YA TR B <
L Ak BRSO o HOREH N T RGDIRER 5 TP T FORE R = KA IR E . “IATE
R M BT o RS EE T LRIBE %, R R AR L BRI 1R R A 4
i S, B AR A SR AT R A T BOR R .

VRO AR 4R ) “ =317 B8 “RE. BHE. TR o =i 1 A E RREE R JE A SR
JITLE, ok o R R B EE BOHT RPN B AR A AT X P A SE I PE[S]. B R EAE TR R R 5 BT R,
LR R ARSI P AR O B R BT AL AR s B3R, I Z B AR AR S, iR U AT D T
IN I, SRS, RSN SR gy, N, R SE A A, KR A
WA KE . R EIRBII AR BRI Wi K, LTRSS LR Ee.

4. (B (BE)REXSZERNFESTIRES T

NV IRAEHE H 7 (B33 B 1k, WF 783 18 JRAE 15 ) S SRS R W T IR I R 288, D 20 il ke e 28 A
VR AN 7 B = AL BE R BB A R “HBBE. VPR, TRAIX L rin T

1) P AR, WRAR)MAF G S, (FEidk)

a) 4&3%: | built my hut in a place where people live, (#/f i$42)

and yet there’s no clatter of carriage or house. (#2131 42)

b) #3%: Among the haunts of men I build my cot, (4 /& iT42)

There’s noise of wheels and hoofs, but | hear not. (% £ i142)

¢) ##: Among the busy haunts of men I build my hut, (#/f it 42)

But near to no noise of wheels or trampling hoofs. (445 142 49 3R3FE R 2)

WRAE RV R G000 R 7S /SRR b, JBAE R RN A S R, BatE S 58 e AR R A H
WafEs, SR “47, Hish “IF7, BERaH “EENE” , WfE/NUEELRE, FEWN “F
g o fEREEAF, SMEEEHKRESSE M T AT 7 B, EERERERE AR .
MEREFIVFRRTE ML A (BRI L ARIE R T Y0 BRI RSk AR I ) i 3, i3 7 S5 R AR T A g bt
S, MR E N O IR T RS AR . RSB TIRE T, AR ST, BTSN
B RX R NIHIR R, BIF/NHA TS, KRB, YIRS ERA “and” 1 SMEI3E T H/
f)o J7EBHATIERIE R SR “1 build my hutamong the busy haunts of menbut near to no noise of wheels or
trampling hoofs.” 1] LA N & AT RN A T 5] o SR A 122077 ) B 7E 58 HE R N B B Ab et Bl s frg A AR
S UG RS o B 2L, BRI B BAE R /A LA SR, MRIEEE DGR BRrA) R, ¥
ACRBUZ AR S R P ENKR R, BUEHBRAG, HENE Ry 6], SeEET /N E RG],
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2) FIEBATHARY? (FEEAR) RN A, (VHEiE4E)

a) 4&3%: You ask me how that could be? (Zi&ig42)

With a mind remote, the region too grows distant. (474 i 42)

b) #i%: How can it leave upon my mind no trace? (#7/f it #2)
Secluded heart creates secluded place. (#/7 i£42)

c) ##: --you would stop to ask me how, (& i&it42)

The distant heart creates a distant retreat. (% /5 i1 42)

FRFA RN FIESAE, ARG E AR S 5, BEATEM N R N CUAMOM N, R E A
NREEANEC, BREANBRBZ, ZiEENEARN, FHER SR “AEeR 7 B AR Qe (5800 g s .
JE/NEPRRE NI OB R . BI/NEJ SRR A, SRR BRI SR T BB, HOPRE AN B
“you” , F T NFREIA NI T SCARIR R B BB PE AR D) B8 . VR IS AR S R ) AR I i
FEAEAE MR B A — et A 7 BB VA BRI . REIIREIE & I R SR R IR N, e
SR, &SGR B S DR & 16]. B2, EReh i <7 N FiEERE, mEEm b, o
MRS 5#H WA, HOH £ A RMEEIME, (B Rmmid s s 55808 “it” , 5
T FMIEZEEE T E—R)R) “EOmE” , AT E EWMAR S ENE . TERAERAT
SAEE R ARC I “ask” {EAE FBRIAE AT R, 5 IEE RIE S RAE S A, M M T
R, T PRIMRR B A 3G R T D A6 AL ) — R, ARV AE R Z T L, 5 G R T “stop”
X—ghid], SRATHREREE T —/NERRRE, A5 EESE, WRFRNESUZH, FRRRE— A A E T
M7 A AR RE N Ot RS R R A, GG 5] B2 ROR . MR, FERRRSE R iE S E B 51 A
EE MR NRIE LA R REAY, = E B ARER S REAH R OB R, MM
YT, TEREA R T RS E VR RE . BRI A P O B R RS S B M R B RN, BN iz .
VFRERI T BRI #E DL “heart” JEfER . “creates” N R EFE, SRR ORI RAEFEA MY
PR AR, ER T REMIREH, ARFRESRE, WA BEEmsl 7 “0” X—KEE
%, M= S AR T RS T RA — A2 5% R “the region” 2 5 AT IR, 5“0
HH 2 B R A3 A BE R ERBE 4 B “witha mind remote” o MAERE 4T A BE X EE = ANRAS, AT R B AE
IFE “creates” N “heart” KL FE, FFARF AR NOHFMEEME., EFER3ELTRE “grows” A
“the region” MIEKENE. NS5HEMIEFMNELTENRE, VFEFJT 1% R Rk BE.

3) RFBAET, KRLb L. (Fits)

a) 4% | pick chrysanthemums by the eastern hedge,

see the southern mountain, calm and still. (4 /% i$42)

b) #i%: | pick fence-side chrysanthemums at will, (%77 i£42)

And leisurely | see the southern hill, (#/7 i£42)

¢) ##: Picking chrysanthemums under the eastern fence, (GR¥L . 45")

Leisurely | look up and see the Southern Mountains. (4% /& i£#42)

FESLA) R B B, SN EARHEIE SR T 5 R — S B AR, R PO AR A S A B
“pick” A1 “see” , WANBNWMAIANGE, TTEENIANE, K ORAG” LA “picking” AR TE PR BEIR T AL P
NIRRTy, BAEREREN WL 228, WRTRFILA R, R RIS Sh AR L R
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17, FTCAJT RRMbAL AR R BE %Y, AR A R SCES, WS TR SR P B RS R . U
TRE T EAERRR O, AP ARIIE, HEInJFS1ER “and” HRGERABIC R T IFSIR R, IERFER
1T 7 PFEAR N R Rl B R SR B2 ———&F#I58, Aija/MEEE T BARSE, Rre IR R, Bt
G, PRI RER BN, AL TS SRAME S G, AR TRERSRRCR, FR, sifEE 17 Kk
S MBUMGE 7 NS EE RIS

4) LA H S E, (KETE)EBAEE, (174 iE8)

a) #i%F: The mountain air is beautiful at close of day, (% % iT42)
Birds on the wing coming home together. (4 i$42)

b) #3%: Where mountain air is fresh both day and night, (% % it#2)
And where | find home-going birds in flight. (#/7 i$42)

¢) #i%: The mountain air is good both day and night, (% % i242)
And the birds are flying homewards together. (47 id#42)

FEVUAMEIE L, SR, BTG FEE T VR R =8k, “RmE
X—EEFEN, SRR HER TR R EEER—— L7 M 57 o SAREARIETNMY —BUERER
AibfE, HAXREREHWEESR, FRiEErE b, SEEAMEREE 5, DB HE%ER
SO KU, FrAThREXSEAS IR 2 x5, Ja /N, SRRV RIR R R R, R <Y
X GEER b, HRBELL “birds” AEhEFE, HINTEHAR “home” , HHETEIL, ZILAMN
VAT SR P D 56 36 IR R . VPRRIG A NFE AR R, SRR AR K AR St SR e sn, LL “17 A
e, “birds” AN T Hbr. FEFELL “birds” AaI1EE 77 B 5 R Rk s — 8, Rl Z AAET- LA
g1 “homewards” &1zl “are flying” FIZE I 2] 1 AT WAL B i S RE M R SR o A8 — 3%
fRxr “HA” WEfg, VPR BT TR, (EARIE A RSN DLHER “H 477 & SO E A
HR, WA, R a5 R e AN g, iR REAETE A B B R EE B
X5

5) Wy HAE, (FEIR)RMCES. (FiFiTH)

a) &% Inall this here’s some principle of truth, (% % if42)
But try to define it and you forget the words. (4 i£42)

b) #%: What is the revelation at this view? (X % i342)
Words fail me e’en if I try to tell you. (#7/ i 42)

c) ##F: Insuch things I find the truth of life. (4 & id42)

I would tell how, but have forgotten the words. (2 3&. #/f it42)

FERPIR), BN RE, e/ aBE 5 TR R S B R, AR 22 e TRl e A
PISLJR R “HRGE B )7 A1 57 RIL 7 FiEdRE, BT MO EVESIRS . BN RS R
TR e NATURE B 2405 A2 K H AR NE B0, e/ NA)IE RT3 TE AT B AR 1 5 15 AR ZER0E P BTG A
MEULE R = NEAREFRELREL S EIEA 2. sl s, FAESEERRAEDR “BE” ,
HREMVFRRESF T S5 EEA B R AL, EARICERRERE, PR EEAER R
RIERE IR X TDhReR Iy . Jr R R R [V R AL A, R R NS E BRI ) A FE R
RN BFENVFRISHAY L N7 AZHFENRRERE, 13 RN A i 5 2200 AR
ANHI Sy, “HBE” KSR NAERRE . thoh, VS HAR I AL 3 A R 2 A AE T IR A A T
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&

SRRV, TV PERAIBENTA), TR 7B, B0 T S 0 TLah e, SRR M
AT A PO HESR ERFE . SR/ N IERPETT 2, = A PR BRI PO BRI W A DI R,
WA PSR A Bl . 7 PEAE Y BT GRS R S R A, D tell” X sl
VL2 0] 5 S R T e 2 —

5. (PRE) (HE)FEXRFEFRRMMEX LD

A (UYL SO = A S A 1 K R N RO S L ge v R 4 1

Table 1. The number and share of the six processes of transitivity in the original text and English version
F 1 REXAERRME RGO IENHE L

h A w2 DR KR FIERE 1T RS TE AL Mt
i 2 2 1 1 1 2 9
% 22.22% 22.22% 11.11% 11.11% 11.11% 22.22% 100%
it 4 0 2 1 1 1 9
* 44.44% 0% 22.22% 11.11% 11.11% 11.11% 100%
it 5 0 2 0 0 1 8
g 62.5% 0% 25% 0% 0% 12.5% 100%
o 4 0 1 2 1 0 8
50% 0% 12.5% 25% 12.5% 0% 100%

R AT HEAEX KW RGN R AW N, IWHEBEARMERE, VPO SR, FREET
FEREARKER A bt 2 5 M EdAT 7 B AT, MmN T shER M B AR, siES R &3 iEAH R
B, AEREATER. XEASIREA. FEAS K AR RN O R ARy R ). S —
JIHAT LA, TEREATE e R R RIE . MRS 6 MR IP AR A S R AR M FE R, VFIRIIAR
AIECESFE . FEL AT N R, R G OB RS, AL R RS, 5
JRAVERONMEIE . NI EEXT S iy 2 TH s R AT RETE & MRV IEVE 2 R R, R EFE AN <%
g " FHiFEN “clatter of carriage or house” A7 {EHEff (w2, MM EERESR SR R 2B IReA H
No HUONEREEE LA R o ” B AIEITE, RO EH 1RO “distant” A1 “remote” , 4
(G =GR 5 < v o 1 s o % N T A [ I B vt 22~ A R NS ¥ 0 W M =
WA FRE R, EAE EIEAZ, KRR “secluded” BN RE NIEAZ, BN . MWFIRII
ZRIKE, VFEELASEBRER AT AT R ORI R I 56 22 AR R R SR U], AT REAE SR o R O R
(i, DRSS RRFER “an” —8). PRI R BEOR SR F IR S AR AR, ELRR AR O R SR IR R
B S WA RE R BIA s . SRS, S EARM R RO, AR, AR
T, 5EFRHEEEGHETE, 85 UEESRIELTEAN . 25 b, SERERREE L &H K.
“H T
6. £5E

ARSCAERE S D REALIR T (U CHE )RR S = A8 AR B BEAT 1 RAME RGN RE I VELE 2
. S E RIS B R A AU R BT VIRV, IR oA 5 R R e FE R R ik 3 22 7
SEIEAR N, o Hr 7 BEA R O R AR SR ILAE T, R 91 T ASA R D REXT S B ANV
IR S A4 1 = SRR B EMT AT SR AR IR B R . RGTIRE AN, BRI 2% AR T R (1A

DOI: 10.12677/ml.2023.116374 2761 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.116374

=
><t,
=

AR, —HS— AT HILER, AWRGIIREE S M ET RO, N CLRILRR R SOy T R, B
ASAE VT SZ M BRI E TS Z L P — Bk sk — SRR A R ZhRe, AR Ak N 2 (0 & X
Firte . EERE AR ME, RT3k, BIRE 7 irdk i sc e, War DR o i
AR AN AR . BT FU RS AR I B AR E YRR 04T, AR FU PR A S0 T M D RE A
BLUA R BT ANVR A B30, BB R ST RETE 5 A0 RS R BT A S A A
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